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KONINKRIJK BELGIE~ 

De R.:Jill VL.N S'r":l,'lIE, :1f'del .i.ng 
wetgeving, eerste kame r, 21e 
april 1958 door de Minister v~n 

nomische Zaken verzocht hem 
van advies te dienen over een 
ontwerp van koninkliak besluit 
"houdende invdlliging van een 
verzoekschrift betreffende de 
venst ergla,snijverheid ~ iu{sediand 
bij toepassing van h o t konink­ 
lijk besluit' nr 62 van 13 januari 
1935, 'Vvdarbij toelating wordt 
verleend tot het instellen van 
een economische reglementering 
van de voortbrenging en de ver­ 
deling", heeft de ;2 5e april 1958 
het va end advies gi3geven : 

L.6227/1. 

ROY;;_UIvIE DE BELGIQUE. 

-< .... VIS :;JU CONSEIL D! :.GT;-I.T. 

Le CONSBIL D'ETäT. section 
de lé s La't i.on , première chambr-e , 
saisi par le Ministre des Affai­ 
res économiques, le 21 avril 1958, 
d'une demande d'avis sur un pro­ 
jet d1arr@té royal "accueillant 
une requête relative à l'industrie 
du verre à vitres et déposée en 
application de l'arrêté royal 
na 62 du 13 janvier 1935, per­ 
mettant l'institution d'une 
réglementation économique de la 
production et de la distribution", 
El, donné le 25 avril 1958 l'avis 
suivant :- 
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Bij dit ontwerp zijn volgAnde o pmo rlci.ngr-n 

te maken 

als volgt 

"Ov:,,>ywpgr"lndp dat dp, venst0rglasnijv'-'rhrüd 
ovprmatig is ui tC;orust, dat pl1Volgens onvn::cant-- 
woorde invest0ring van kapitalen in dnzG nijvnrhGids­ 
tak dient te wo rdr-n vprL1edGn; ". 

In de viprde considerans schrijve men 
IlvoortbrpngingH in pl a t s van "vo o r-tb rr.ng s t " .. 

Ten slottA voPgP men in de vijfde consj_de­ 
rans hot woord "quaT1 in tussen d<: woorden \laIs" en 
Il ho p danighei cl il • 
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Oe t avis ap:!?e e les observations suivantes : 

Le dcLl_xieYllG considérant cl8 la v'-'rsion népr- 

landaise " -, At ., gneral~ a e re all1S1 rédigé 

OVrrmatig is uitgnrust, 

woordp, inv0stering van 

dipnvolgnns onvprant­ 

talen in deze nijverheids- 

+alc dipnt tI" worden v0.rmeden;". 

Dans lp quatri considérant de la vpI'sion 

néc:clandaisp, il s'iudique cl' écrin' "voortbrpnging" au 

lieu de f1voortbTPuc;st". 

Enfin, dans le cinquième considérant de la 

version néerlandaisp, il y a liou d'insérer le mot 

"qua11 
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De kamer W3-S samengest duit chambre ét c e de 

de n • J.SUE~ENS, 
Me e s ä eur s ; 

eerste-voorz ter, 
premier préside 

G. V.i.i..N BUNNEN, 
K.I!/IE:GS, 

rdadsheren van St e, 
conseillers d' 3t, 

P. V. ... ,N GOE1'HEIVI, bij zi tters van de afdeli.ng 
wetgeving, 

G. HECKE, assesseurs de section 
de législation, 

Mevrouw : 
Madame 

J.DE KO junct-griffier, 
ffier adjoint, 

griffier. 
greffier. • • 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst nagezien onder toe- 
zicht van de H.J. • 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. J:lL. GROlVILIJi:N, substituut. 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la. ver­ 
sion française a été vérifiée 
sous le contrôle de M.,J .SUETENS. 

Le rapport a été présenté 
par M • .i.vi. GROTLllvŒN, substitut. 

IFli'IER LE DE VOORZB: LE PRESIDENT, 

( to,) J.DE KOS'j_'KR. 


